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AHAJIITUYHI ®OPMU PEIIPE3EHTAIIIL IIOHATTA 3MEHIIEHOCTI
B AHIJIIVICBKIN MOBI: CEMAHTUEKA 1 ®YHKIIIT

Pyna H.B.

Kuiscbkmit HanionanbEMit yHiBepceuretT imeri Tapaca IlleBuenka

CraTTa mocrimsKye aHaJIITHUYHI (popMM perpe3eHTallil TOHATTA 3MEeHIIIeHOCT] B aHIJIIViCcbKi MoBi. IIpoanasizoBa-
HO (POPMAaJIBHY CTPYKTYPY AEMIHYTUMBHIUX CJIOBOCIOJyY€eHb. BUIJIEHO OCHOBHI MapKepy CEMaHTUKY 3MEHIIIeHOCTi
B AHAJITUYHUX ONVMHMIIAX. BUABJIEHO CeMaHTMYHI XapaKTEPUCTVKM AHAJITUYHMX KOHCTPYKIIN 31 3Ha4YeHHAM
3MeHIIIeHOCTi. BcTaHOBIIEHO (PYHKITIOHAJIBHUI CIIEKTP JEMIHYTUBHIX CJIOBOCIIOJIYYEHb B aHIVIIVICHKIN MOBI.
Karo4oBi cjioBa: IOHATTA 3MEHIIIEHOCTI, KaTeropis 3MeHIIEHOCTI (eMiHyTUBHOCTI), OI[iHHO-eMOIliliHe 3Ha4YeHHH,
aHAJITUYHA KOHCTPYKLifA, NeMIHYTUBHE CJIOBOCIIOJIYYEHHA.

HOCTaHOBKa npoodJsieMn. 3MeEHIIIEeHICTb — Ka-
Teropid, 10 BKa3ye Ha MEHIIY BeJNYNHY
npenmera abo MeHIIMIT CTYIiHb AKOCTI TOPIBHAHO i3
3BUUAHOI0 BEeJIMYMHOIO abo 3BUYAVHUM CTYIIEHEM
axocti [8, c. 614]. Kareropia 3meHieHoCTi (memi-
HYTMUBHOCTi) Ile yHiBepcaJlbHa THOCEOJIOTiYHO-MOB-
Ha KaTeropia — Te, II[0 yTBOPEHHA Ha IIO3HAYEHHA
MaJIOTO PO3Mipy BJIACTUBI JIEKCHMKOHAM OiJIBITIOCTI
MOB, JIOTIYHO BMBOAUTHLCA 3 (PAKTy iCHyBaHHA CaMO-
IO MOHATTA MaJOCTi. 3acoby BiATBOPEHHA MOHATTH
3MEHIIIEHOCTI MOKYTb (POPMYBATUCA 1 B JIEKCHUII,
i B cuHTaKcuci, i B Mopdosiorii, ase 3aJieskHo Bij KOH-
KpPeTHOI MOBHOI CTPYKTYpPM B OIHMX MOBaxX fAJepHY
IIO3UILiI0 3alIMalOTh CMHTAaKCUYHI (hopMM, IpK HbOMY
JIeKCUYHI 11 MOpPpOJIOTiYUHI BinXoaATh Ha nepudepiio,
B IHIIMX y POJIi AEPHUX BUCTYIIAIOTh MOPOJIOTiUHI
dopmu pu nepudpepiiiHiii mMO3uUIi CUHTaAKCUYHUX
1 JIeKCMYHMX BUPA3HMKIB 1 T. A. [4, ¢. 7]. Onui MoBU
Bi3HA4YAIOTbCA HAAB3BUYANHMM OaraTcTBOM adpik-
caJIbHUX 3ac00iB TBOPEHHA 3MEHIIEHUX PopM, iHIII
HaMaralTbCsA BIITBOPUTHM IIVPOKNI CIIEKTP AeMiHy-
TUBHOI CEMaHTUKIM CUHTAKCUYHMMM KOHCTPYKI[IAMI.

Ananiz pocaigskensb i myOsikamin. ocomimxeH-
HA (opMaJbHOI Ta CEMAHTUYHOI CTPYKTYpPU BU-
Pa3HNUKIB 3HA4YEHHA 3MEHIIEHOCTI B PiBHMX MOBax
(muB. poboru Apuossn LB. Bompmapra O.B., Bon-
mapa Al, Tanxinoi-Penmopyr O.M., Timanermino-
Boi K., ImiTpieBoi O.I,, 3ydbosa O.B., Kasiukinoi L.H.,
Kprourosoi O.10., Makcumuyk H.H., ITlakiposoi C.H.
Ta iH.) JOBOJATH, IO LI MOBHI OAMHNII, KpiM (PYHK-
il no3HauveHHA poO3Mipy, HacTO CIy:KaTb IJId BU-
pasKeHHA eMOI[ili MOBI[A, II0ABAa AKNUX BUKJIMKAHA
BJIACTUBOCTAMM OIlIHIOBAHOTO 00’€KTa, 0COOMCTUM
CTaBJIEHHAM MOBIfA, CUTyalli€l0 MOBJIEHHA, @ TaKOMK
IJIsl CTBOPEHHA eKcIIpecii, 3 MeTOI MiKpecJleHHS
BaKJIMBOCTI iH(opMaIlii, eKCILIIMTHOTO Y1 iMILTi-
LUTHOTO BILIMBY. Bijsbilta Uy MeHIIa (PYHKIIIOHAJIbHA
HaBaHTaKEHICTb IeMIHYTUBHUX (POPM y KOHKPETHi
MOBi 3aJieKUTh Bif 6araTbox (pakToOpiB — AK BHY-
TPIIIIHBOMOBHMX (HAIp. TUII MOBM), TaK i eKcTpa-
JHHTBICTMYHMX (HaMp. 0cOOJIMBOCTI eMOILiiHOCTI Ha-
POLy-HOCiA MOBHU, KyJIbTYPOMOBHI HOPMM, IPUIHATI
B JJaHOMY CYCIILJIbCTBI).

Bupginenns He BUpPIIIEHUX paHillle YacTUH 3a-
rajabHoi mpobaemn. Heszpaskaroum Ha (POpMaJIbHO-
CTPYKTYPHY Pi3HOMaHITHICTH MOBHUX 3ac00iB BU-
pasKeHHA CeMaHTMKM B3MEHIIeHOCTi, JOCJiTHUKN
YaCTO-TYCTO IOB’A3YIOTh OCTAHHIO IIEPEBAaYKHO 3 Cy-
dirkcanmpaMy Mopdemamu. IIpore 3MeHNTyBaJbHI
cycikenm He BimoOpaskaloTb yCiX MOKJIMBOCTEN
BUPAKEHHA IIbOTO IIOHATTA — KaTeropia aeMminy-
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TUBHOCTI OXOILJIIOE DaraTo iHIMX eJeMeHTIB i KOH-
CTPyKLit MoBHU [2, c. 5-6]. MoBU CUHTETUYHOTO Jany
IIpM BUpasKeHHI 3HaUeHHA MaJIOCTI BUKOPUCTOBYIOTh
IIepeBaYKHO Cy(iKCaJIBbHNI CJIOBOTBIP, ¥ MOBax ke
aHAJITUYHOTO JIaKy, IO AKUX, 30KpeMa, HaJeKUTb
aHIJITICbKa, MOP(POJIOTIiYHMIT apceHas TeMiHy TUBHO-
TO BUpasKeHHA 3HAYHO OiHIIMII, TOMYy B HUX BeJV-
KOi Bary HaOyBalOTh CMHTAKCUYHI CIIOCOOM perpe-
3eHTallii 3HaYeHHs 3MEeHIIIeHOCTI.

dopmymoBanHa 3aBjgaHb crarTti. OCHOBHe 3a-
BJAAHHS HAIIIOTO MOOCJIJI?KeHHA IIOJIATa€ B aHaJisi
CEeMaHTUKO-(PYHKITIOHAJILHOTO IIOTEHIiaJly aHaJi-
TUYHUX KOHCTPYKIIM 31 3HaYEeHHAM 3MEHIIIEeHOCTI
B AaHIJIJCBKI MOBiI (K MOBl1 aHaJITMYHOrO Jany)
Ta IOBeIeHHi abo CIpOoCTyBaHHI TOYKM 30PY IIPO Te,
I10 ,,.. He ITOTPiOHO PO3YyMiTM IHTEHCUBHICTB Ta IJIV-
O6MHY IIPOIECIB CIOBOTBOPEHHA AK (PAKT IIPIOPUTETY.
Mogsoro Oyab-AKOro TUIly, 0yAb-AK0I MOPOJIOTivHOL
CTPYKTYPY MO’KHA BMCJIOBUTHM I'JIMOOKI AyMKM, Haii-
TOHIII BinTiHKM mouyTTiB” [7, c. 51].

Bukaan ocHoBHOro marepiaxy. AHaJliTUYHE BU-
PasKeHHA MOHATTA 3MEHIIEeHOCTI B aHIJIIVIChbKiM MOBI
€ pmoMminyooumM criocobom. 3a cBimueHHam H. Maxk-
CUMYYK, fAKa OOCJIIMKyBaJia CIIOCO0M BUpPAKEHHA
rpajaliiii 3MeHIIeHHA-301IbIIeHHA B AaHIJIICHKIiNI
MOBiI, IpPIOPUTETHUM I BUPAKEHHA 3HAYEHHA
3MEHIIIEHOCTI € caMe aHaJITUYHI CJIOBOCIIOJIYyUeHHS.
Y IPOIEeHTHOMY BifHOIIIEHHI BeCh KOMILJIEKC JIEKCVI-
KO-TpaMaTUYHMX 3acobiB penpeseHTallii 3Ha4YeHHA
3MEHIIEHHA-301IbIIIEHHA AOCIAHUIIEI0 PO3IOAINIA-
eTbcdA Tak: 66,8% — CUHTAKCUYHI CJIOBOCIOJYyYEHHH,
27% — nekcu4Hi BuUpasHMKM, MopdoJoriuynai dop-
Mu — 6,2% Ha 3araJbHY KiJgbKicTb BUOpaHOro mMarte-
piaxy [4, c. 7]

fx mokasye omnpalboBaHMII HaMM MaTepiat, ne-
MIHYTHBHI CJIOBOCIIOJIyYEeHHA B AaHIJIJCBKII MOBIi
€ IIepeBa'KHO [IBOKOMIIOHEHTHVMM 1 YTBOPIOIOTb-
cdA 3a TaKMMM MojeJsaMU: 1) HeleMiHyTUBI30BaHMI
NIPMKMETHMK, KNI BKa3ye Ha MaJlicTb + HeJeMiHy-
TuBidoBaHmii imeHHuk (e.g. You have a wvery small
park here, — returned Lady Catherine after a short
silence [11]; 6) HemeMiHyTUBIZ0OBaHMII NPUKMETHIUK,
AKMII BKa3ye Ha MaJicTb + IeMiHyTMBI30BaHUI
imenunk (e.g. When he opened his eyes again, little
wavelets were hurrying over the river, chasing one
another [14]. Ockinbku cydikcasbHa OeMiHyTUBiza-
LIifg B QHIVIIJICHbKiV MOBI PO3BMHEHa MaJio, TUIIOBUMU
€ CJIOBOCIIOJIYYE€HHHA, YTBOPEHI 3a IEePIIOI0 MOJIEJLIIO.

Bupassukammu neMiHyTMBHOCTI B aHIVICBKUX
JIEMIHYTMBHMX CJIOBOCIIOJIyYEHHAX HaldacTillle BU-
cTymaloTh npuxkMeTHuknu little Ta small, pinme —
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tiny, wee, young, inoxi — dwarf, midget, miniature,
pygmy, lLilliputian, diminutive. Y HedopMaIbHOMY
MOBJIEHHI BIKMBAIOTbCA 1 TaKi IPUKMETHUKN: peewee,
pintsize, petite, bantam. edAKi cJoBOCHOSIyYEHHH,
yTBOpeHi 31 small Ta little, € cemaHTUIHO IUPY3-
HuMM ppaszemMaMy, AKi JOCJIBHO He IIepPeKJIaJal0Th-
cd 1 4acTo BTpadaloTh 3HAUEHHA 3MEHIIeHOCTi (e.g.
small hours — nepeddoceimmi 2o0uHu, small print —
0pibna zapurimypa, small talk — ceimevka 6Gecida,
small investor — atoduna, wWo 6xaadae HeseauK:
kowmu, small potatoes — 0pi6’sa30xk, little theater —
aModumenvcvrull. meamp, little finger — misuneys
Ha pyuyi, little thing — 0pidHuYI).

Harjtuacrimie KOMIIOHEHTOM JeMiHYyTMBHUX CJIOBO-
CIIOJIyYEHb BUCTYIIa€ HNPUKMETHUK little: 3a Ham-
MM OigpaxyHKaMy, Ha 3araJjJbHY KiJIbKicTb mibpaHmux
JIeMIHYTUBHIX CJIOBOCIIOJIYYEHB Y CTO IBAIIIATH TPU
OIVHUIII CTO OJHE CJIOBOCHOJy4eHH:A (82%) yTBOpe-
He 3a JIOIIOMOTOI0 IIpUKMeTHUKa little, micTHaIIATH
(13%) — sa momomoroio small, mictsb (5%) — 3a mo-
IIOMOT0I0 tiny.

Y 3HaudeHHI NpuKMeTHUKA little aKkTya i3yl0TbCA
Taki cemu: 1) MaJIeHbKUI 32 PO3MIpOM 4l BeJIMUM-
HoIo (e.g. his little feet); 2) MmaJsieHbKMII 3a BikOoM (IIpO
JIoneil Ta TBapuH) (e.g. little sisters); 3) By3bkuii abo
yboruii, y nepeHocHOMY 3HaueHHi (e.g. little minds);
4) HeBaKJMBUI, HeliKaBuii, TpusiasbHuii (e.g. he
questions every little thing); 5) KoIM BUpPaKAETbCA
rmo3uTuBHA OliHKa (e.g. he’s a cute little thing);
6) KOs BUpPAYKAETHCA HIKHICTD a00 MOOJIAKINBICTD
(e.g. silly little fool); 7) HeBenuKMii 3a KiJIbKiCTIO,
TpuBajicTio (e.g. we had little time); 8) He3HAYHUI
abo ckpomumnii (mpo soanuy) (little-known author)
[10, c. 816; 9, c. 467]. IIlomo, HampUKJIAJ, IIPUK-
MeTHUKA small CIOBHMKOBA CTaTTA BUMOLJAE Taki
3HAUeHHA: 1) MaJIeHbKUII 3a PO3MIpOM UM BeJU-
yyHOIO (e.g. small barrel); 2) MaJleHbKMII 3a BiKOM
(e.g. small children); 3) HeBesmKmMiti 3a KiJIbKIiCTIO
(e.g. a small audience), uinnictio (e.g. small change);
4) He3HayHMII 3a CTyImeHeM BUABY (e.g. a small
voice); D) AKMII TMPAIOE 3 HEBEJMKOKI KiJBbKICTIO
goroch (e.g. a small farmer); 6) HeBasKJIMBUIL, He-
3HAYHMII 3a CUJIOI0, BILIMBOM (e.g. a small matter);
7) HeBakJVBMUII (IIpO JIIOAMHY), OpAMHApHUI (e.g.
they made me feel small); 8) ckpoMHMIt, TPOCTMIA
(e.g. a small beginning) [10, c. 1320; 9, c. 733]. Mo:x-
Ha 3pO0UTM BUCHOBOK, III0 33 AEMIHYTUBHUMMU IIPUK-
MeTHMKAaMI B aHIVIMCHKi MOBI 3aKpilljIeHO (PyHKILiI
BUPaKEHHA He Jmille 00’ €KTUBHOI 3MEHITIeHOCTI, aJje
71 OLIIHHO-eMOIIiI/IHOI Ta €KCIIPEeCMBHOI CEMaHTUKI.

IB. ApHoJb], aHaJI3yIun CTUJIICTUYHIL
MOJKJIVMBOCTI BUKOPMCTAHHA IPUKMETHMUKA  lit-
tle B aHIJJICBKII MOBi, 3ayBasKye, III0 B MOPAMO-
My B3Ha4YeHHI BiH Il03Ha4Yae po3Mip i € cuHOHIMOM
o Oinbin HeliTpaJsibHOro small. Aje B pO3MOBHO-
My CTWJ MOBM Ile¢ HIPeIMEeTHO-JIOTiYHe 3Ha4YeHH:A
3aTEMHIOETBCA €MOIITHNM, TaK 1110 little MoXKe Bupa-
SKaTM CUMIIATiIO, HIsKHICTB, CIIIBYYTTS, $KaJIICIANBICTD
i, HaBMaKM, HETaTUBHI eMo1lii Ta OyTM €KBiBaJIEHTOM
3MEHIITYBaJbHO-TIECTIMBUX Cy(iKCiB  pociiicbKoi
moBu [1, c. 128]. Hepigko B Takmx Bunagkax little
CYIPOBOYKYETHCA TaK 3BaHUMM HaIJIMUIITKOBUMU
emiteramu (superfluous epithets), To6To mpurmer-
HUKaMI, AKI [10cJIabuiy CBOE ceMaHTH4YHe HaBaHTa-
skeHHs (e.g. dear, nice, sweet) i BIKMBAIOTHCA Pa30M
3 IPUKMETHUKaMI-1HAMKATOPaMy 3MEHIIIEHOCTI A5
BUpasKeHHA cy0’ekTMBHOI ominkmu [6, c. 129] (e.g.
1) There is such a nice little dog near our house
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I should like to show you! [12, c. 54]; 2) And yet he
looked at the poor lonely little girl, who was trying
very hard to learn her lessons... [15]).

fIx mnokasye Haml aHaJi3, NPUKMETHUK lit-
tle wdwacrillle BUKOPUCTOBYETbCA [JIA BUPAYKEH-
HA Ccy0’€KTMBHOI OIIIHKM MOBILA, ToAi AK small —
peasibHOI MaJgocTi (e.g. 1) I am astonished, — said
Miss Bingley, — that my father should have left so
small a collection of books [11]; 2) Mr. Collins and
Charlotte appeared at the door, and the carriage
stopped at the small gate which led by a short grav-
el walk to the house [11]; 3) And which of the two
do you call my little recent piece of modesty? [11];
4) I am happy on every occasion to offer those little
delicate compliments which are always acceptable
to ladies [11]; A little house well filled, a little land
well tilled, and a little wife well willed are great
riches (mpukaska).

HI Kymmna, IOCTIKy 04N crnerudiry
BigTBOpEHHA €THOMOBHOTO KOMIIOHEHTA
YKpPaiHCBKMX Ka30K B aHIJIIICbKOMOBHUX IIepeKJia-
Iax, DiKPEeCIIIoe, 1110 IPY IIepeKJIaal JeMiHYTUBHIUX
BOKaTMBIB 3pocrae mmromMa Bara emirteriB little,
dear Ta darling, Toni ax small y ¢pysrnii Bupa-
JKEeHHSA HI’KHOTO CTaBJIEHHS MaliyKe He BIKMBAETHCH,
OCKIJIbKM JIOMy BJIACTMBA JIMIIIE CeMa 3MEHIIIEHOCTI
[3, c. 13]. A mocaiguniia P. II. SesikoBa 3ayBaskye,
1110 3HAYEeHHA cy0’€KTUBHOI OLIIHKY, AKi BUPakaloTh-
cdA, HAIIPUKJIAJ, ¥ POCIVICHKIV MOBI AeMiHYTUMBHMMMU
cydikcaMy, mpu IepekJgazax BiITBOPIOIOTHCA, fAK
paBUJIO, Al €KTUBHO-CYyOCTAHTMBHMMM  CJIOBO-
CIIOJIyYEHHAMY, aJi €KTUBHUM KOMIIOHEHTOM SKUX
€ came mpurMeTHUK little [2, c. 10]. IIpurkMeTHUK
little wacto B3ycTpidaeTbca y TBOpax A JiTen
(E.g. Once upon a time there was a hill, and on
the hill there was a lovely little house. It had one
little green door, and four little windows with green
shutters, and in it there lived a Cock, and a Mouse
and a little Red Hen [13]). JocoinEukamMu 3BEepPHYTO
yBary Ha Te, 1110 B3araJli y po3MOBHi}l MOBi HagMipHe
10T0 BUKOPMCTAHHS CIIPABJIAE€ BPA’KEHHS HEIMPO-
ro crociorkaHHA [1, c. 128]. IlocuieHHsa eMOIiliHO1
BMPa3HOCTI TaKOXK MOKJIMBE 3a JOIIOMOIOI0 BUKO-
PUCTAaHHSA B JEMIHYTUBHUX CJIOBOCIHOJIYUEHHAX I10-
pPydY i3 HIPUMKMETHMKOM, AKWUII BKa3y€ HaA MAaJliCThb,
cyikcaJbHO NEMiIHYTMBIZ30BAHOIO IMEHHMKA, IIPOTE
Take ABullle € nocuth pigkicaum (E.g. And yet what
a dear little puppy it was! — said Alice... [12, c. 79]).

Oroxe, I[JIKOM OYEBHMHO, 1110, HE3BaKaO4M Ha
aHAJIITUYHY OYZ0BY, JEMIHYTUBHI CJIOBOCIIOJIyYEHHA
QHIJIIMICBKOI MOBM YacCTO-IyCTO B KOHTEKCTi HabyBa-
IOTh TOTO Y iHIIIOTO E€MOI{ifHOTO 3abapBJIEHHS, BU-
KOHYIOUM POJIb, BJACTUBY NEMiHYTUBHUM cyQikcam
MOB CHMHTeTMYHOro Jany. llopiBHAVMO dparmeHT
IepeKJay AaHIJIICBKOI0O MOBOIO JeMIHYyTUBIB Xy-
JIOKHBOTO POCiiicbkKOMOBHOrO TBOpPY: He stoped over,
and saw a little white-and-black puppy, who could
not get out of the water; it was struggling, slipping
back, and trembling all over its thin wet little body.
... The poor little puppy was not more than three
weeks old ... Gerasim took hold of its head soft-
ly with two fingers, and dipped its little nose into
the milk... [14] Ox HaeHyacs u ysudea He6OALULOZO
wenKa, 0en020 C UePHBLMU NAMHAMU, KOMOPHLU,
HecMOmPs HA 8Ce C80U CMAPAHUS, HUKAK HE MO2
8vlae3md U3 800%bl, OUACA, CKOABIUL U OPOHCANL BCEM
CBOUM MOKPEHBKUM U LYTeHbKUM meavyem.
Bednoti cobauonke 0vwo eceeo mpu Hedeau... [e-
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PaACUM 835N ee Ae2OHBKO 08YMI NALLUAMU 3A 20408Y
U NPUHAZHYA ee MoPAouKy K moaoky. OueBUAHO, 110
B HaBeJ€eHOMY YPUBKY aHIVIIJICBbKI IeMiHyTUBHI cJ0-
BOCIIOJIYYEHHA BJIYYHO BiJTBOPIOIOTH CIIBUYTJIMBE
Ta JIACKaBe CTAaBJIEHHA TOJOBHOTO Tepos [0
Oe3zaxmcHoi MaJsieHbKOi icTrotu. A ot LB. ApHousbg
HAaBOOUTL ACKPABUI HOPUKJIAL, e AeMiHYyTMUBHI CJO-
BOCIIOJIYYEHHA BUPAYKAIOTh ipoHito Ta capkasm: Get
some cash in the bank and than you can go in for
art and be as bad as you like you’ll still be happy
... and you’ll be able to afford a nice little wife and
nice little babies and nice little parties, and you’ll
get into some nice little society and get a whole lot
of mice little compliments from all the other people
(J. Cary. The Horse’s Mouth) [1, c. 129].

BapTo 3BepHyTU yBary Ha Ty 0COOJIMBICTD, IO 1A
AHTJIVICbKNX BUPA3HMKIB 3HAUEHHA 3MEHIIIEHOCTi Ha
CUHTaKCUYHOMY PiBHI Ipy BUpaskeHHI eMOLITHUX
KOHOTAI[i}l XapaKTepHa CHOJYy4YyBaHICTb IIPUK-
MmetHuKa little (3HayHO pimire small Ta iHIIIMX
CUMHOHIMIYHMX IM) 3 TIPUKMETHUKAMM-KOHKPETM-
3aTopaMu. ¥ Takux Bumnankax little pempeseHTye
3HAYEeHHsA B3MEHIIEHOCTI, II[0 CYIPOBOMKYEThCA (a
MIOJEeKyOM 11 HIBeJIOETHCS) 3HAUEHHAM eMOIlifHOi
OIliHKM (TTOBUTUMBHOI UM HETATMBHOI), BUPaAKEHOi
IIPMKMeTHUKOM-KoHKpeTnzaTopom (E.g. 1) I must
be Mabel after all, and I shall have to go and live
in that poky little house and have next to no toys
to play with, and oh! [12, c. 50]; 2) As she said
this, she came upon a neat little house on the door
of which was a bright brass plate with the name
“W. RABBIT"”engraved upon it [12, c. 67]; 3) Little
Lucy gazed up at Jim, and the blue-green shade
of the cedar seemed to bring out only more clearly
the white-rose softness of her dear little face... [16];
4) Grandmother Wheeler smiled her little, aggra-
vating, curved, pink smile [16]; 5) You reached the
conservatory through the drawing-room, and there,
on the hot pipes, were dozens of them, ugly, squ-
at, bristly little plants each in a separate pot [17];
6) I will answer for it, he never cared three straws
about her — who could about such a nasty little
freckled thing [11].

Hespaskaroun Ha BUKOPUCTAHHA B JEMIHYyTUBHUX
CJIOBOCIIOJIYYEHHAX AHIJIFICbKOI MOBY IPUKMETHUKIB-
KOHKPETM3aTOpiB, II0 YiTKO BM3HAYAIOTb, KA
OLIiHKA BMpasKeHa — I[IO3UTMUBHA UM HEraTMBHA, He
MOKHA BUKJIIOYATH i BaKJIMBY POJIb KOHTEKCTY, €
iHomi HelTpaJsbHi abo emoriiiiHo 3abapBieHi cJo-
BOCIIOJIyYE€HHA OTPUMYIOTH 30BCIM HOBe 3HAYEHHA
(E.g. 1) It had given him a disgust to his business,
and to his residence in a small market town [11];
2) No, I'll look first, — she said, and see whether it's
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marked ,poison” or not; for she had read several
nice little stories about children who had got burnt,
and eaten up by wild beasts and other unpleasant
things...[12, c. 42]. OueBuUHO, 1110 B IEPIIIOMY PeYEHHI
aBTOP BMPAKAE OTUAY T'eposd He JIMIIe IO J0r0 Ponmy
3aHATb, aJle ¥ 70 MicTa B AKOMY BiH JKUB, TOMY
3Ha4YEeHHA pPeaJsbHOI 3MEeHIIEHOCTI CYIPOBOIKYE
7 BIATIHOK HeraTMBHOI OLHKM, HafABHOI y LiJIoMy
pedeHHi. Y gpyromy HIpUKJIaIl JeMiHyTUBHE CJIOBO-
criosydueHHA nice little stories HaBITH 3a HAABHOCTI
[IPUKMETHMKA-KOHKPET3aTopa II03UTVBHOI OLIHKH,
fACKpPaBO BUpAa’sKa€e JiaMeTpaJibHO IIPOTUJIeKHE 3Ha-
YEeHHA — HAXAUBL ONOBIOAHHA.

ITpuxmeTHuK little HEPinKO BiATBOPIOE 11 3HAYEHHA
peasibHOI 3MEeHIIIEHOCT], aJjle cepe]] pellTy CMHOHIMIB
i3 ceMor0 MaJIOCTi BiH Half4acTillle BUKOPUCTOBY€ETbCHA
IJA BUPAMKEHHA OI[IHHO-eMOLMHMX KOHOTAIIill.
Tak camo Ak i small, npukmeTHUK little BsKMBa€TbCA
3 iMeHHMKaMu 3 abCTPaKTHUM 3HAUYEHHAM, €MOIlifHi
KOHOTalii mnpm 1bOMy, fAK IIpPaBUJO, BIACYTHI
(E.g. 1) A little sea-bathing would set me up forever
[11]; 2) Oh! I am not afraid of her dying. People do
not die of little trifling colds [11]; 3) Have a little
cry and say your prayers... [18, c. 90]; 4) She had
very little notice from any but him [11]; 5) Do let
us have a little music, — cried Miss Bingley... [11].

BucHoBkn. 3 OorAny Ha aHAJITU3M AHIJIICBKOL
MOBU IIJIKOM 3pO3yMiJIMM € TOI (pakKT, LII0 B Hiil
aHaJITUYHI (popMM ImepeBasKaioThb 3a YaCTOTOIO Bif-
TBOPIOBAHOCTI CMHTETMYHI MOJeJi BUpasKeHHA 3Ha-
YeHHsS 3MEHIIEHOCTI. AHAJi3 AeMiIHyTUBHUX CJIOBO-
CIIOJIyY€Hb 3aCBiYMB MOYKJIVBICTH BUPaKeHHA HUMU
AK 3HAYEHHA peaJibHOI 3MEHIIIEHOCTI, TaK i OL[iHHO-
eMOLIIIHNX KOHOTAallili — i MO3UTMBHO- , i HEraTUB-
HO-OLIIHHOTO ceMaHTMUYHOro crekTpy. Ha Bigminy Bif
MOB CUHTETUYHOTO Jany, e JeMiHyTUBHI CJIOBOCIIO-
JIy4eHHs BUPAKAIOTH [I€PEBAaYKHO 3HAUEHHSA peab-
HOI 3MEHIIIEHOCTi, aHIJIificbKa MOBa 3a JOIIOMOTOIO
CUHTAKCUYHMX 3aco0iB [OCUTh BJAJIO, BiIIOBimHO
o 1toTped MOBIIIB, KOMIIEHCY€E Opak fAK AeMiHyTU-
BiB 00’€KTMBHOI CeMaHTUKM, TaK 1 OI[IHHO-eMOIIili-
HIX Ta €KCIPEeCVUBHUX Cy(iKCAJbHUX OOVHUIL. AH-
IJIiVicbKl aHaJiTUYHI popMM, AKI pPenpe3eHTYIOThb
IIOHATTA 3MEHIIIEHOCTi, JOCUTb HaCTO CKJIAIAI0ThCA
3 TPbOX KOMIIOHEHTIB: KpiM IpMKMeTHUKa-iHAM-
KaTopa 3HAYEHHA 3MEHIIIEHOCTI Ta IMEHHMKA, IIPO
MaJliCTb AKOTO JVAeThbCA, BYKUBAETHCS INPUKMETHUK
3 ACKPaBO BUPAYKEHOI0 OILiIHHO-eMOI[i/fHOI0 CKJaJ0-
BOIO 3MiCTy. ¥ TakKmMX BUIIAJKaX CMMCJIOBA CTPYK-
Typa HOEeMiHYTMBHMX CJIOBOCIIOJIYYeHb AaHIJIIICBKOI
MOBY € Maji’Ke eKBiBaJIEHTHOIO OIlIHHO-E€MOITiIHIN Y1
€KCIIPeCUBHII ceMaHTUIl Cy(iKCcaJbHO YTBOPEHUX
IEeMIHYTMBIB y MOBaxX CUHTETUYHOIO JaIy.
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Pynaa H.B.
Kuesckuit HanyoHaJbHBIN yHUBepcuteT uMeHn Tapaca IlleBueHKO

AHAJINMTNYECKRHNE ®OPMbI PEIIPESEHTAIINN IIOHATUA
YMEHBIIUTEJBLHOCTU B AHTJIMIICKOM S3BIKE: CEMAHTUKA I ®YHKIVN

AnHOTanMAa

CraTbs MccienyeT aHaJUTHUECKMe MOZeJM pPelpe3eHTAlMUM IOHATUS yMEHBIINUTEJbHOCTM B AHTJIMIICKOM
asbpIke. IIpoaHamuanpoBaHa (PopMajbHAA CTPYKTYyPa AMMUHYTUBHUX CJIOBOCOYETAHMUIL BhIfeseHbl OCHOBHBIE
MapKepbl CeMaHTMKM yMEHBIIMTEJbHOCT) B aHAJUTUYIECKNUX eAVHNIaX. BeIABJIEHbl ceMaHTUYeCKe XapaKTe-
PUCTUKM aHAJUTUYECKMX KOHCTPYKIMII CO 3HadeHMeM yMeHbIINTeJbHOCTH. Y CTaHOBJIEH (DYyHKIMOHAJbHBIN
CIIeKTP AVIMMHYTUBHUX CJIOBOCOYETaHMI B aHIJIMIICKOM SA3BIKE.

KiioueBble cjioBa: MOHATME YMEHBIIUTEJLHOCTM, KATETOPUA YMEHBIINUTEJIBHOCTM (IUMMHYTUBHOCTH), OIle-
HOYHO-2MOLMOHAJIbHOE 3Ha4YeHNe, aHaJIUMTUYIeCKasd KOHCTPYKINA, IMMMHYTVUBHBIE CJI0BOCOYETaHNS.
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THE ANALYTICAL FORMS OF SMALLNESS NOTION REPRESENTATION
IN ENGLISH LANGUAGE: SEMANTICS AND FUNCTIONS

Summary

The article investigates the analytical forms of SMALLNESS notion representation in English Language.
The formal structure of diminutive phrases is analyzed. The main markers of SMALLNESS semantics
in analytical units are distinguished. The semantic features of the analytical forms with SMALLNESS
meaning are highlighted. The functional spectrum of the diminutive phrases in English Language is
manifested.

Keywords: SMALLNESS notion, SMALLNESS (diminutive) category, evaluative-emotional meaning,
analytical form, diminutive phrases.
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